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FLTA Storybook Series

The authors of the FLTA Storybook Series are from the Fulbright Foreign Language Teaching Assistant (FLTA)
program administrated by Fulbright Taiwan, which enables educators from Taiwan to assist in Chinese teaching in
U.S. colleges and universities for around 9 months. In addition to teaching language, FLTAs serve as cultural
ambassadors on campus. The program has benefited many Taiwanese teachers and also American university
students since 2011. Special thanks to Department of State of U.S. and Ministry of Education of Taiwan for their
great support to FLTA program over the years.
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BaxE—ERR—EERK -
Fu Taiméi yibian shai yifu yibian changgé.

BEEEI: BAKEE ?BBREXR - A ...

Fu Taiméi changgé: Mingyué jishi ydu? Bajil wen qgingtian. Buzhrt ......
B : RIERYE R ?

Ribén péngydu: Ni chang de shi shénme gé?

& : EIEEFREAVKFIEE - BIRAPCER - REFKH o

Fu: W6 zai chang sidongpo de shui diao gé tou, shi wdéde zhongwén laoshit
shang ci jiao wdde.

A&k : RHEERE ? RREESE B8R, -

Rib&n péngydu: Shi shénme yisi ne? Wo zhi tingdéddng "mingyué”.

& H{F | RUAKIE > PIZEMRPIKERRE T > PR8I MIBE G o PIERRIET
&> DARTHERMEIERN  IZBeHFEE > FIXERM TR EREZFKMIZAB > EBRX
=X

Fu: Dui ya! W6 yé bu tai dong, késhi laoshi shud zhonggqiujié kuai daole, sudyi ta xiang jiao
woOmen chang zhe shdugé. Zhongqidjié de shihou, shaobule de chuantdng jiushi kaorou,
cht yuébing déng hudédong, sudyi laosht xiaci shangkeé hai yao qing women chi yuébing,
zhénshi tai xingfu le.

BZAR%k : A&t ? ARt EERAN ?

Ribén péngyodu: "Yuébing" ? Nashi shénme dongxi ya?

& FERESENBPUEFHESIZRRA - (VB ARA RARREANE ?

you gén yueliang yduguan de jiéri ma?

A&k : Bl ZHANE TARE) X +ER) SENUSWENEES) !
Rib&n péngyodu: You a! Zai Ribén yé you "yugjianjié", huod "shiwlye" shi qingzhu qidji
shouhuo de huédong!

& Ef% ? FRURZBEK A AIRA = A RRIETE M !

Fu: Zhénde ma? Sudyi héndud gudjia yé dou ydu gén yuéliang yduguan de jiéri al
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|| AERRFLEZERTEER -

Taiwan péngyou shdushang na zhe choudoufu jinlai.

| 8ERK: —HEIZREEE ! (MITER TR ?

Taiwan péngyou: Yiqgi chi choudoufu ba! Nimen zai shud shénme a?

A7k : HFEETRIRA A MBE B &E ATEPIKERRIZAIERA o

Ribén péngydu: Women zhéngzai taolun gén yueliang yduguan de jiéri hé Taiwanrén zai
zhongqidjié shi cht de dongxi.

8ERK  FREEARHE?

Taiwan péngydu: Ni shud de shi yuébing ma?

HZARk : ¥ > B2 A6t - KIRERR - AHARSZE o

Ribén péngydu: Dui, jiushi yuébing. W6 ting laosht shuo, yuébing ydéu héndud zhdng.
SERR : B > A REZBAROKNAE » THEESERIFIZ

Taiwan péngyou: Dui a, ydu héndud zhdng butdong kduweéi de yuébing, yéuqishi
danhuangsi hén haochr.

& PUEZSEREENEHE | HEBAKRR > REEGHAZERAZE—EIZERNEEH
? o

Fu: Zhongqidjié shi Taiwan hén zhongyao de jiéri ba! Dui Méigudérén laishuo, ganénijié zé
shi gén jiarén zaiyiqi chifan de zhongyao rizi.

SEPRR  PHEHNEEREREENHAZ — « PIEAIR » AR ALR - FITF K
AEE—#EER °

Taiwan péngyou: Zhonggqidjié dique shi Taiwan zuizhongyao de jiéri zhiyl. Zhongqidjié
natian, dajia dou bushangké ~ bugdngzuo, jiarén tuanyuan yiqi shangyue.
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& BR T IZABH > TEPIKERRF IR G EEIE ?
Fu: Chule chi yuébing, zai zhdngqidjié shi hai hui zud shénme ne?
SERK | PIERIFHER - BEARSEIER -

Taiwan péngyou: Zhongqidjié deshihou, Taiwanrén hén xihuan kaorou.

BAAE @ B EPKEEREAIE ?

Ribén péngydu: Weishénme zhongqitjié yao kaorou ne?

SERAKR | XA AMPETEPRMUERMNRA—EER S  IZAB » RIASEAMRBIRA
—iiEER - AAFUAREZENMENRATE—RET | BNAEETPUBAERERKIE
UE !

Téiwén péngyéu Y“qién rénmen hui zéi zhc')ngqiﬂjié shl' hé jiérén y‘|qT kan yuéliéng, chT

de jIUShI hé jiarén zaiyiqi le! Youde rén shénzhi zai zhongq|u1|e zhétian qu fang tiandéng
ne!

& FUARRRETHEIKIE ?

Fu: W6 yiwéi dajia zhi zai yuanxiaojié fang tiandéng?

SR : 2 ARREASSNAIEEMMEEREET |

Taiwan péngydu: Shiya, késhi xianzai dabuféen de rén yé zai gitade shijian fang tiandéng
le!

AZAARR | —ERERXIE > AIR—ERBRMA -

Ribén péngyodu: WO yizhi hénxiang fang tiandéng, késhi yizhi méiydu shijian.

22k | R MR ChAIMRERE > MEFIRIRSR - E > FRETR LR > HHIR
FIEFRMKRNE ~ EEME !

Taiwan péngydu: Qishi, wanglu shang yé kéyi fang tiandéng, budan haowan yé hén
huanbao. W6 kan, zhongqitjié bu shangke, wd dai nimen qu PingxT fang tiandéng, z6uzdu
ba!

& Bk - XiFT !
Fu ~ Ribén péngydu: Taihaole!




>
RREERRE L > =EATEILEL -

B A EFER > KRBT - RABEEEFE?
Fu: Buhaoyisi, wo lai wan le. WOomen yao zénme qu Pingx1?
BIEAR  BNEE o

Taiwan péngyou: Zud hudché qu.

& TRREE?

Fu: Pingxt hén yuan ma?

28K eIt HERNERAKE » LAXEAURIFA—KEASR °

Taiwan péngydu: Cong Taibéi chifa dehua bu tai yuan, zud hudché kéyi kandao buyiyang
de féngjing.

(=EALTNE)

(San ge rén shang le hudche)

(=ZATEXEHAG L)

(San rén zai hudchézhan yuétai shang)

& SENASMAIRRA—KIE | ZENLXET !

Fu: Zhe Ii de fengjing hé Taibéi de hén bu yi yang ne! Pangbian de shan taiméi le!
BAk : 2% !

Ribén péngyodu: Shiyal

SERR | HEREER > Hf%ET2FFEM (Shifenliao Waterfall) H—F > BERF
BRPE !

Taiwan péngyou: Xianzai shijian hai zao, women xian qu Shifénliao pubu (Shifenliao
Waterfall) kanyikan, zai qu cht wifan bal!




TRREM

Shifénlido pubu

(ZEABIRESE )

(San ge rén kan luyou zhinan)

AR : BEME+TORERE?

Ribén péngydu: Zhéli jiushi Shifénlido pubu ma?
28K : 2 ! MEEET !

Taiwan péngydu: Shi a! Jiushi zhé Ii le!

B [= “+'GH>

oo

4",

&8 mFs ~FE= o

Fu: Pubu hao gao ~ hao piaoliang.

AZfR | e 2ENEREFAARSR > B~ B~ BN hBEFENES o
Ribén péngyodu: Taiwan zhénde ydu héndud butong féng jing, ydu shan, ydu hai, you
shulin, yé you haokan de pubu.

18 : TffIzRafRe !

Fu: Wdmen lai paizhao ba!

(ZEABERR)

(San ge rén jiancha zhaopian)

SERLR  RMNEREY » BhEZERREFERFIIIE !

Taiwan péngyou: Womende yunqi zhénhao, pubu pangbian jingran hai kandéjian caihong
ne!

8 : Big—iRE !

Fu: Zai pai yizhang ba!

SERR  ART > RIEFEERT » BRFIZEFEEHT !

Taiwan péngyou: Bié pai le, wd duzi dou é le, wdmen gai qu PingxT laojie le!
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FRES

Pingxi laojié

BAZARR : FZ AW > BEANMESEAR?

Ribén péngydu: Haoduo rén a, zhéxié rén dou shi Taiwanrén ma?

88K 8 > AA—EREENQEERXNERBRBENE » FIUBRZINEASZER
RIEEIT ©

Taiwan péngyou: Dui ya, yinweéi yigé hén yduming de Taiwan dianying hé méishi
dianshijiému jieshao, sudyi you héndud waiguorén xihuan lai Pingxt wan.

18 : BRLE A TRt EEIE 2

Fu: Naxié rén zai zud shénme ne?

8ERR  tMAEXELERE TESHEEMN - —AKR:R > RFAEEXREEFERMNER
BXEE-

Taiwan péngyou: Tamen zai tiandéng shangmian xiéxia ziji de yuanwang a. Yibanlaishuo,
women xiangxin tiandéeng hui dai zhe womende yuanwang dao tianshang qu.

& BEEZHE ? ZFIIRFEER FTRAFIRIFEEE !

Fu: Na hai zai déng shénme? WOmen yé kuaidian qu xiéxia womende yuanwang ba!

ﬁ?
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B4Rk | ABEHERIRIELT ?

Ribén péngyodu: Gai mai shénme yang de tiandéng hao?

SEAK AN REBHNZRBIFRRBRERME -

Taiwan péngydu: Dou kéyi, zuizhdngyao de shi xian xiang hao nide yuanwang shi shénme.

AR : EEAEFZEREN | HFIEESEFEEAE !

Ribén péngyodu: Zhe Ii ydu haodud yanseé a! Women xuan zhégé huangseé de ba!

& 47 | (AR R E ? ZHZ 15 REIE ? BE—ERMISAR ?

Fu: Hao! Nide yuanwang shi shénme? Kaoshi kao dé hénhao ma? Xiangyao yigeé hén shuai
de nanpéngyou?

HZARAK : Iale > Al BERFIBE ATMERNEET !

Ribén péngyodu: Haha, késhi zhéyang sudyourén dou zhidao wdde yuanwang le!

8 BRI ? (RET UG T ERZE ?

Fu: Yinggai xié shénme hao ne? Ni kéyi géi wo xié jianyi ma?

8EK - E MrECHEE » FEEORAEER © flil » OEER  TEEFH
Taiwan péngydu: Xiéxia niziji de yuanwang, buyao danxin biérén zénme xiang. Liru,
xinxiangshichéng, bubugaoshéng.

8 PIEIPEZEE !

Fu: WOmen qu na Ii na bi ba!




(=ZBEA—EBRXIE )

(San ge rén yiqi fang tiandéng)

B SREARE » MEETEM > BT XE - RIFFIE—E > FASHET !

Fu: Jintian zhén yduyisi, budan kan le pubu, hai fang le tiandéng. Gén nimen zaiyiqi, wo
tai gaoxing le!

SERR : HMARIRIZB & » —EEERERRIEIE o

Taiwan péngyou: Women huijia cht yuébing, yiqi gingzhu gingzhu zhongqidjié ba.
ARk : EEREFEE ! EE ! EE!

Ribén péngydu: Zhé zhénshi gé haozhuyi! Z6u ba! Zbu ba!




B&FiE Common Expression
Part A.
T FHERRSR ?

1 BREEEFME?

2. BFINEREY °

3. IRET A e T 2

Part B.
THEREER ?
1. BRERBEEH#HE?(__ ExRIBEN_____ Zz—)
2.FNBEREWERANRAR?(E_~B5_~F___ A\ °)

3B BRERE » (EILUBERMR? (BIVT)

B= B Practical Usage
1.5 & aBBRMERELRE THE?
2. E—EaEA » BEME 7THERE s AHE o
3

BTERNE - RE—ENRE  ARTELERIRE CRIEE -




{EEB5iE Cultural Tips
XE2RE -- KAINEE

JKEREREE B

AR XA » IEBEREX ?
FRRLEEH » S5 BMEFE o
KEGREASE > BMRIEEERT > SREABE -
fEEEFER  ALIEARM ©

IEERHE - BEARRK > TEHEL -

Ming yué ji shi you, ba jii wen ging tian?

Bu zht tian shang gong que, jin x1 shi hé nian.

W& yu chéng féng gut qu, wéi kdng qidng l6u yu yu, gao chu bu shéng han.
Qi wu nong qing ying, hé si zai rén jian.

Zhuan zhu gé, di gi hu. Zhao wu mian.

Bu ying you hén , hé shi chang xiang bié shi yuan ?

Rén you béi huan li hé, yue ydu yin qing yuan qué, ci shi gu nan quan.
Dan yuan rén chang jiu, gian Ii gong chan juan.



[(MhEEE 2E]
How rare the moon, so round and clear! Cup in hand, | ask of the blue sky,
"l do not know in the celestial sphere. What name does this festive night goes by?"

| want to fly home, riding the air, the jade and crystal mansions are so high! But fear the
ethereal cold up there,

Dancing to my shadow, | feel no longer the mortal tie.

She rounds the vermilion tower, Stoops to silk-pad doors, shines on those who sleepless
lie.

Why does she, bearing us no grudge, Shine upon our parting, reunion deny? But rare is
perfect happiness-- The moon does wax, the moon does wane, And so men meet and say
goodbye.

| only pray our life be long, and our souls together heavenward fly!

B EsE English Translation

page 2

Taimei Fu was singing as she hung her laundry to be sun-dried.

Taimei Fu sang: Mingyué Jishi ydou? Bajil wen gingtian. Buzhr....(How rare the bright moon,
so round and clear! With cup in hand, | ask of the blue sky, “| do not know...”)

Japanese friend: What's that song you're singing?

Fu: | was singing the Water Song by Sashi, the song my Chinese teacher taught me last
time.

page 3

Japanese friend: What does the song mean? | can only understand ‘the bright moon' (Ming
yue)

Fu: Yeah! | don’t understand the meaning perfectly either. However, the teacher said the
Moon Festival was approaching, so she wanted to teach us this song. She also said since
there are traditional activities like barbecuing and moon cake tasting during the Moon
Festival, she will buy us moon cakes next class. We are really lucky.

Japanese friend: Moon cakes? What is that?

Fu: It seems like moon cakes, what Taiwanese people eat during the Moon Festival. Is there
any festival related to the moon in your country?

Japanese friend: Yes, there is. We have the festival called Tsukimi or Jugoya in Japan. They
are the activities we celebrate the harvest in Autumn.

Fu: Really? It seems many countries have festivals related to the moon as well.



page 4
Fu’s Taiwanese friend came in with a box of stinky tofu in her hands.

Taiwanese friend: Let’s eat stinky tofu together! By the way, what were you talking about?

page 5
Japanese friend: We were discussing the festivals related to the moon and what Taiwanese

people eat on Moon Festival.

Taiwanese friend: Are you saying the moon cakes?

Japanese friend: Yes, it's moon cakes. Our teacher said there are many kinds of moon
cakes.

Taiwanese friend: Yeah, there are many different flavors of moon cakes. Yolk pastry is
especially delicious.

Fu: The Moon Festival is an important holiday in Taiwan, isn’t it? For Americans,
Thanksgiving is an important holiday for families to reunite and enjoy meals together.
Taiwanese friend: The Moon Festival is definitely one of the most important festivals in
Taiwan. People don’t have to go to work or school during the Moon Festival, and family
members gather together and appreciate the moon.

page 6
Fu: Besides eating moon cakes, what else do people do during the Moon Festival?

Taiwanese friend: Many Taiwanese people also like to have barbecues during the Moon
Festival.
Japanese friend: Why do they have barbecues during the Moon Festival?

page 7
Taiwanese friend: Back then, people used to appreciate the moon and eat moon cakes with

their family during the Moon Festival. Later on, Taiwanese people began to have barbecues
with their family because spending time with family is the most important thing to do during
the Moon Festival. Some people even send up sky lanterns during this festival.

Fu: | used to think people only sent up sky lanterns during the Lantern Festival.

Taiwanese friend: Exactly. But nowadays, most people send up sky lanterns during other
occasions as well.

Japanese friend: I've always wanted to send up sky lanterns, but | haven’t had the chance
to do it.

Taiwanese friend: Actually, we can send up sky lanterns through the Internet now. It's both
funny and environment-friendly. Look! I've got an idea. Since we don't have class during the
Moon Festival, I'll take you to Pingxi to sightsee and send up sky lanterns!

Fu and Japanese friend: Terrific!

page 8
The three of them, Taimei Fu, the Taiwanese friend and the Japanese friend arrived at the

Taipei Main Station in the morning of Moon Festival.
Fu: Sorry for being a little bit late! How will we get to Pingxi?
Taiwanese friend: We'll take the train.

page 9
Fu: Is Pingxi far away?

Taiwanese friend: If we leave from Taipei, it isn’t far. We can enjoy the scenery by taking
train.



(The three of them got on the train.)

(Later, the three of them got off the train and onto the platform.)

Fu: The view here is quite different from Taipei! The mountains on both sides are very
beautiful!

Japanese friend: They are!

Taiwanese friend: It's still early now. Let’s go to Shifenliao Waterfall first, then head out
somewhere else for lunch.

page 10
Shifenliao Waterfall

(The three of them read off the travel information)
Japanese friend: Is this Shifenliao Waterfall?
Taiwanese friend: Yes, it is. Here we are!

page 11
Fu: The waterfall is so tall and pretty!

Japanese friend: There are so many different types of scenery in Taiwan, like mountains,
oceans, forests and beautiful waterfalls.

Fu: Come on! Let’s take a picture together!

(The three of them looked over their photos.)

Taiwanese friend: We're so lucky that we got to see the rainbow near the waterfall.
Fu: Let’s take another one!

Taiwanese friend: No more! I'm getting hungry. Let's go to Pingxi Old Street now.

page 13
Pingxi Old Street

Japanese friend: There are so many people. Are they all from Taiwan?

Taiwanese friend: Yes, they are. Since Pingxi was featured in a famous Taiwanese film and
culinary show, many foreigners like to visit Pingxi.

Fu: What are those guys doing?

Taiwanese friend: They are writing their wishes on the sky lanterns. Generally, we believe
that sky lanterns will bring our wishes up to the sky.

Fu: Then what are we waiting for? Let’s go write our wishes down!

page 15
Japanese friend: What kind of sky lanterns shall we buy?

Taiwanese friend: Any will be fine. The most important thing is knowing what your wishes
will be beforehand.

Japanese friend: These sky lanterns come in so many different colors. Let’s pick this yellow
one!

Fu: Okay! What are you gonna wish for? Getting good grades on tests? Or finding
handsome boyfriend?

Japanese friend: Ha ha, this way everyone will know what my wishes are.

Fu: What should | write? Could you give me some advice?

Taiwanese friend: Just write down your wish. Don’t worry about what other people will think
of it. For example, "May all my dreams come true" or "May | receive lots of promotions.”

&
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Fu: Let’s get some pens over there. R (&) KERT » BUIBIED L ° No problems. Never Mind. N (nin) tai keqi le, bié
fangzaixinshang.

%I’?et—:ﬁ?  th £ U the skv lant roqeth ARUBHET ! Thank you so much! Tai ganxie nin le!

(The three of them sent up the sky lanterns together.) SHEBMAATRAVERN » FE T o Thank you for your great efforts. Xiéxié ni g&i wdde bangzhu, xinki
Fu: Today was so much fun. We not only saw the waterfall but also sent up the sky le.

lanterns. e N

Taiwanese friend: Let’s go home and eat moon cakes together to celebrate the Moon ik Apology Daogian . L

Festival. HAGEE » BIRAET o Sorry for keeping you wait. Duibugi, rang ni jiidéng le.

TEER » FIKRIET o Sorry, I'm late. Buhdoyisi, wo lai wan le.
TEFER > &7 © Sorry for bothering you. Buhdoyisi, dardo nin le.

ﬁﬁﬁﬁ] Word Bank .0 Worry Danxin

BS{% Greetings Wenhou HKEELEMOERIKAR © I'm worried that we have to take off our clothes as well. W hén
e danxin wémen yé yao tudyifu.

YFAARE ! Longtime no see. Haojitibdjian! sim o ; s e -

RIT/EEER ? How's it going? Zuijin zénmeyang? ?Tﬁlm’“ ! d?n t fee.l easy. Wo he'nbu fan_gxmv. Ly

SR8 2 How are you lately? Zuijin hio ma? RIHE AR o I'm afraid that | won't make it. Kdngpa hui laibuiji.

H§ my . . .

$i4& Blessing Zhufu
BURIFE | Good luck! Zhu ni hdoyun.

BRFBI—EOAEER | May all your wishes come true in the new year. Zhu ni xin de yi nian
xinxiangshichéng!

Japanese friend: It's a good idea! Let’s go! Go!

[EE Agreement Tongyi

YRER15% | You are right! Ni shuo dé dui !

FEE > FKMIEM ! Good idea, let's go! Haozhtyi, women z6u bal!
BEEEMEFEER o It'ssuch a wonderful idea. Zhe zhénshi ge hdozhuyi.

TARHETR)—E SHSfRE » XKRBAO | May you be healthy and happy for the new year! Zha ni xin i85 |nvitation Yaoqing
de yi nian shéntijiankang, tiantian kaixin! YA BRI ? Are you interested in joining us? N yduxingqu canjia ma?
EX 5 Appreciation Ginxi THEBRHM—EEERHIE ! Let's go to the night market next week! Xiazhou gen women yiqi

qu guang yeshiba !

@



A —HREE—EREEAME | Let's carpool! Women yiqi da yi liang ché qu ma!
ERE—HEIZERIE ? Do you want to have meal together? Yaobu yao yiqi chifan ne?

%285 Accepting Invitation Jiéshou yaoqing

7878 ! No problem! Méiwenti!
X% 7T ! Great! Taihaole!
Y70 > FANREARF ! Sure. I'm looking forward to it, too. Hao a, wo yé hén qidai!

$E4818:5 Decline Invitation Jujué yaoqing

BERIE R » @IS KEE © Thanks for your invitation but | have plans today. Xiéxie nide
haoyi, késhi wo jintian youshi.

BR B4 o Take a rain check. Gaitian zai yué.

BH A » HS K LEMIFAES > FXRIE ! I'mreally sorry, but | have plan this evening. Maybe
next time! Zhén duibugi, wo jintian wanshang ganghao youshi, xiaci ba !

F8:8 Prediction Yuce

EERGEE—EFRIRES © It seems a special event. Kangilai xiangshi yige te biéde huédong.
thEFE—XMPIZIEIE | Maybe they will understand one day. YéxU you yitian tamen hui dong
ba!

3% Suggestion Jianyi

HMIRGFFI—XKFHZE o We'd better go there one day in advance. Women zuihdo gidnyitian jit qu.

BEEXER  SERMECZEEREINERTER > A ? | have anidea. Let's go have the
most well-known night-market food here, shall we? W6 you ge zhlyi, déngdéng wémen qu chi
zhé [i zui youming de yéshi méishi. Haobuhao?

sBEK A EF Request Permission Qinggit ylnxu

KMIREMRATUBIRER TS 7 May we start making tea right now? Women xianzai jiu kéyi kaishi
paocha le ma?

FAIARALL----? May |......72 WO kébukéyi......2

B R A] LB IR AA T —16AT4R ? Could you give me a red thread? Kébukeéyi qing nin songgéi wo yi
tiao héngxian?

#J%E Agreement Yuéding
4 » —=ATE o OK, deal. Hdo, yiyanwéiding.
ABEPIFLIEERE T © Deal. Na wémen jit zheéme shuoding le.

bujianbdsan.

7= Satisfaction Manyi

ERARPI7E—HE > ABZET © I'm so happy being with you. Gén nimen zaiyiqi, wo tai gaoxing le.
KEERNEERME o I'm satisfied with the life here. W6 dui zhér de shénghud hén manyi.
EHEZEHSHEE | What an incredible opportunity! Zhe zhénshi ge nandé de jihui!

&% Compliment Zanméi

RZEHITRARAEE » TR ZEX © Nice shirt. | like it. Ni chuan de yifd bdcuo, wo hén xihuan.

BT o {RH1SHR1E | Great. Well-done! Bangjile. N zud déhén bang!

RERT R - HRMEMRBEENTRIEEFR/LVIE ! You are amazing. | appreciate that you know

ev _ee

@



ne!

=% Confusion Kunhuo

HEREMAMTEERE: © | don't understand why he said that. Wo bu ddng ta weishénme zhéme
shuo.

HKEBFIE © | really don't get it. WO zhénde budong.

HMRAEERT ? Did we get the wrong way? WOmen shibushi zOucuo le?

£ 5 Farewell Gaobié

(&%) Z4RE ! Take care! (Nin) dud baozhong!

—E&FZ | Travel safe! Yilupingan!

ST » BEEITEELATM - Don't forget to give us a call when you're free. Bié wang le,
youkong chang dadianhua géi women.

EEE

HORE
BERE
E R

o

)] bR

I SBN
BEFE -

| FLTAZEZE2EEERERT |

BB
biil b1
* R
- AvANE= sl

BER - EETE

ERAARE - IR E - EHE
AR AT
bsil e

10051= 3t P IEE& P LLREE 55%
BEE B

+1Tlﬁé,ﬁ%$§

10043= b P IEEFE T REES455%5 212

:02-2388-2100
# U
12019578

:978-986-92307-1-1 (ZE:¥H)

REHFR

http://www.fulbright.org.tw

BiiXRESSE
#H 17 & : William Vocke =%

RfmatsE M1 BES - BETF -

MEX

ETA 55 @ SR4gtE - BBE - K= -

BXE BB - ﬁi?xﬁﬁ

D ERERE - BERE - BRRAE B

A% - M - BRYHE

- BYE - B@aE -

(RE&RMREERT )

#F B HERE MEE - RER

B

w B EEE - MR f/EG-

== FULBRIGHT

' Taiwan 2 X iE£ g

FOUNDATION FOR SCHOLARLY EXCHANGE

=2— - REE

2 - R

- EEE







